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Timotheus Hierosolymitanus 

TIMOTHEUS Presbyter Hierosolymitanus ( saec. VI) 

Oratio in Symeonem. [ ... ] 'Ev -ro{r;mc; o I:ur-teti'lv -ròv VYJ7tLotpocv1j Kupwv 

èv -roc~c; Éocu"ou &yx&.J\ocLc; xrx:;;~zUJv, "òv r-tè:v 'IUJo-ìjtp :::ÙÀ6YYJu<:v, -.~v òè: r.po-
9YJ"docv dc; -ròv IGpwv f.LE-re:pùOr-tYJuEv, ì..~yUJv r.pòc; "t"ÌJv flocpO~vov· Tt ~M-
7t<.:Lc; ..-ò r.ocLÒLov 7ou..-o, flocp6~vs:, -rò cròv xocl. {-t~ cr6v; [-tE[-téV1JY.OCç yà:p <ile; ijç 
"ò r.p67e:pov· ,[ f.LOC~Òv OCÙT<i} cruzvwc; r.pocr&.ye~c;, e:ù6:xì.écr-repov ~XSLV H:léÀoucroc 
Téxvov; où òés:-rocL Tpo<p1jc; :xù-rò::; TOU r-t&.wo: &v zopYjy6ç. T( &:r.o:),oc~ç r.ocì..&.­
[.LrtLç xa-rcx.crz(zLç, ":'Ò V~TCr.ov 7tpÒç Urn.;o·v xa--rzuv&crcx.r. 8É:Àoucrcx; où vucr'Tcl.~zL, 

où xo:Os:ùòs:L, xo:-:-à: TÒ xpur.c6[Levov T1jç 6s:6..-·~-roç ;((ùplov· r.epl. ocÙTou y&.p 
tp'fJuW o Tipotp-f]T'I)c;· « Où vucrT&.~e:L, oùòè \mv<i.lcro:L o <:puÀ&.crcrUJV ..-òv 'lcrpoc~), ». 

T[ ~Ì·.ér.z~c; TÒ 7tocL(Hov TOUTo, Tiocp6éve:; '~ xpur.>OfLévn 6e:6-:-YJTOç 
Òuv&.[L<:L oùpocvòv <ilcrd òéppw è~éo;e:wsv, y'ijv òè: \;r.' oùòevòç èxpér-toccre:v, UÒUJp 
ur.6fìoc6pov T<i} x6u[-t<p è6S:[-tE:Ì,tUJO"E:\I' 1:0U";O TÒ 1tOCLÒtov, OL&.<:pope IJocp6fve, 
~ÀLOV ~vwzd, cre),~V1JV ~iWYYJÌ,oco;e~, OCVÉ(-tUJ\1 (hjuOCt>poM-cY)c;, r.&.v'"t"UJ\1 o;wv ov­
't(•)V Àecrr.OT'fjç TÒ 1tOCLÒ[ov '"t"OU'tO, fi ocp6évs:· crÙ ÒÈ: 'tOLOUTOOU\10:(-t0\1 :ixoÙcroccr:x 
1:Ò r.ocLÒtov '"t"OUTo, r-t·ÌJ ~LUJ't"Lx-f]v, &ÀÀ.:Ì r.veur-tcnoçÌjv eÒtppocrÙvYJV 7tpocròézou. 
'Iiloù yà:p « où-roç xehiXL 7tTWO"LV XIXÌ &v&.cr-:-ocmv r.oÀÌ.wv èv 1:('!) 'Icrpoc-~À, 

Oratio in Symeonem.1 [ ... ] Intere~t Symeon Dominum, qui in 
forma hac habitu infantis conspiciebatur, in ulnis suis tenens, Iose­
pho q uidem et Virgini benedixit: prophetiam autem de Domino 
commode adiecit, ad Virginem dicens: Quis aspicis, Virgo, puerum 
hunc tuum et non tuum'1 Mansisti enim virgo, sicut eras prius. 
Quid eum continenter intueris, atque frequenter amplexaris'l Quid 
mammam ei semper admoves, an nitidiorem filium ha bere vis ~ N o n 
indiget nutrimento, ipse quippe mannae et vitae largitor est. Quid 
teneris manibus infantein ventilas atque demulces, ac somno con­
sopire vis~ Hic puer pro abscondita (suae) deitatis dignitate som­
num non appetit, neque dormit. Nam de eo dicit Propheta: Sornno 
non prernetu.ir, neqtte dotrniet, qui Israel mtstodit.2 

Quid aspieis, Virgo, hunc puellum~ Hic puellus, o Virgo, occulta 
deitatis vi coelum tanquam pellem extendit: terram item super ni­
hilum suspendit: aquam quasi fulcrum et sustentaculum mundo 
fundavit. Hic puer, incorrupta Virgo, solem regit, lunam gubernat, 
ventos tanquam in thesauros recondit, et omnium rerum potesta­
tem habet atque dominatum. Ex hoc puero, Virgo, noli sperare lae­
titiam saecularen, sed spiritualem. Ecce enim positus est hic in oasum~ 
et erectionern rnultorurn in I srael, et in S'ignurn cui eontt'adicetttr: quin 

1 Cf. Lau 167 et BHG ap. VII, 201. 
2 Ps. CXX, 4. 

• Vide alios looos, Timotheo attributos, sub titulo << Ineertus Auotor >>. 
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x.d dc; G"YJ(J.E~OV &v-nky6(1.EVOV" X.IXt G"OU 3è: IX\J't"fiç T~V ~UX~V a~EÀEUG"ETIX~ pO(J.­
<:piXliX, ISnwc; &v &nox.IXÀU<:p6wmv &x. 7tOÀÀWV X.IXpa~wv a~IXÀOY~G"(J.O[ ». 

*245 TtXuTIX o ~U(J.EWV &p-rlwc; npòc; ~v I11Xp6€vov -r'?i * &nox.IXÀU~E~ -rou tXywu 

llvEU(J.IXToc; n~::pt -rou VYJ7tW<:ptXvouc; 'IYJcrou· « '13ou où-roc; x.E~TIX~ dc; n-rwmv x.d 

&v&cr-riXmV 7tOÀÀWV &v -re;> 'IcrpiX~À ». Kd a~à -rl dc; 7tTWG"~V; X.IXt a~à -rl dc; &v&­

G"TIXmV; 'AÀYJ6~c; yàp o n~::pt -rou Kuplou Myoc;. 'O ~U(J.EWV yàp où -r'?i ÉtXu­

-rou auv&(J.E~, &ÀÀà -r'?i TOU &ylou rr VEU(J.IXTOç &nOX.IXÀU~E~, 7t~V l) T~ o0v a~YJ­

y6pEUG"EV n~::pt -rou Kuplou npòc; -r~v I11Xp6€vov Mywv· « '13ou où-roc; x.E~TIX~ dc; 

n-rwmv x.d &v&cr-riXcr~v noÀÀwv &v -réì) 'lcrpiX~À »" dc; n-rwmv -rwv &nlcr-rwv, dc; 

&vacr-riXcr~v -rwv mcr-rwv· dc; n-rwmv -r'ljc; cruvtXywy'ljc;, dc; &v&cr-rtXmv -r'ljc; 'Ex.­

X.ÀYJcrltXc;" dc; 7tTWG"~V TWV aiX~(1.6'1CùV, dc; &v&crTIXG"~V TWV &ylwv· &vlcrTIXTIX~ o 
MiX-r6[tXç, ~m7tTEV o 'Iou3tXç· dc; &v&(HIXG"~V TOU &x. a~::~~wv ÀYJG"TOU, dc; 7tTWG"~V 

TOU &~ EÙCùVO(J.CùV" IS-r~ o (J.È:V EÙcrd)~::~, o a è: HlÀIXG"([J~(J.E~. «mc; 7tTWG"~V X.IXt &voc­

G"TIXG"~V noÀÀwv &v -réì) 'lcrptXf,À, x.tXt dc; G"YJ(J.E~ov &n~À~::y6(1.EVOV ». 'AÀYJ6~c; o 
Myoc;. Etc; G"YJ(J.E~ov yàp &v-r~À~::y6(1.Evov o Kupwc; ~!1-wv &y€v~::-ro x.tX-roc -ròv -r'ljc; 

I11Xp6évou -f6x.ov· &n~::~a~ (1.€ytX G"YJ(J.E~ov -rò I1tXp6€vov -r~::x.dv, x.tXt (J.E~VIX~ n&À~v 

etiam tuam ipsius animam penetrabit gladius, ut detegantur ex multis 
cordibus cogitationes .1 

*246 * Haec sanctus Deique susceptor Symeon, ex revelatione sancti 
Spiritus, de Iesu, qui in forma atque habitu infantis inspiciebatur, 
ad Virginem Mariam dixit: Ecce hic positus est in casum et erectionem 
multorum in Israel. Et in casum quidem cur? cur item ad erectionem? 
Vera est de Domino oratio prolata. Quoniam cuim Symeon non sua 
virtute, sed revelatione sancti Spiritus, totum quidquid erat, disse­
ruit, dum ad Virginem de Domino dicebat: Ecce hic positus est in 
casttm et erectionem multorum in Israe·z: in casum quidem dicebat 
(incredulorum nimirum), in erectionem vero credentium: in casum 
Synagogae, in erectionem autem Ecclesiae; ad casum et ruinam 
daemonum, erectionem vero sanctorum: in casum profanorum et 
impurorum, ad erectionem vero iustorum atque bonorum. In ca­
sum et erectionem. Surgit et erigitur Matthias, cecidit autem Iudas. 
In casum et erectionem multorum in Israel. Ad erectionem latro­
nis a dextris pendentis, in casum alterius qui a sinistris pendebat: 
quoniam ille quidem presentiebat et loquebatur, hic autem verbis 
divinam maiestatem laedebat. In casum et erectionem multorum in 
Israel et in signum cui contradicatur. Vera est oratio. Pro signo cui 
contradicebatur, erat Dominus circa partum Virginis, quandoqui­
dem magnum erat signum, Virginem, quae peperisset, virginem 

1 Le. II, 34, 35. 
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nocpOtvO'J, "O-n Bè: O''lj!J.dOv ~ n apOi:voc;, &xous; 'Hcroctou èv T(!) xocO' É:<XUTbV 
Ts:uzs:t ÀÉyovToç 1tpÒç ''A x()(~· « Ahr,cr:xt crs::xuT(i) O''YJ!J.ZTov ~&.Ooç x:xt dc; 
tf,L \ '?' fffA ,... O' ' l '~) ' ' ' A l ~, ( "" U't'Oç' X<XL S:LT.:S:V ;(OC._,' UX <XL'"r7JO'W, OUo OU !J.'YJ 1tS:tpOGO'W. UWTL OWO'EL U!J.LV 
Kupwç ()(VTÒç O"YJ!J.ETov ». Hot:ov .-ovTo; 'I8oo ~ IhpOévoc; èv y()(crTpL ~i;e:t. Ihpt 
TOU"t'ou Tou 1tap6e:voye:vouç ~e:crnoTtxou ar,tJ.dou 1:ou {J.ÉÀ),ovToç u1tÒ r.oH~v 

&vnMye:aOoo.:t qnì,ovs(xc.p y·Awarrn o :l":utJ.<:Ùlv 1:0 tJ.ÉÀÀov r.poew~vucrev r.pòc; "~" 
Iloo.:pOÉ:vov My<ù'J' « 'I8ou oihoc; xsT-:-oo.:t dç 1t-:-&ow xoo.:l. &'J&.cr-:-oo.:ow r.oì..À~'J tv 
-=-0 'lapoo.:~ì.., X()(.Ì. ti'YJ!J.ELOV &v-;tky6!J.EVOV. Kocl. crou !3è: ()(.{n-Yjç ~'J tJlux~v 

!3Lsì,e:ucrs:"t'<ZL pO[.Ltp()(.[a, IS1twç &v &7toxoo.:ÀucpO&crw &x r.oM~v xap!3t&v Òtcx.Ào­
ytcr[J.ol ». 

"EvOe'J ··nvè:ç ~òoi;oo.:v T~v Tov Kuplou fL7JTÉpa i;lcpe:t Oavch·c.p fL<Zp-:-uptxòv 
&7te:véyxoo.:cr0oo.:t TÉ).oç, òdr. Tb d1te:Tv TbV Lu[J.z{;)voo.:' « Koo.:l. crou òè: WJ"t'~ç T~V yu­
x~v ÒtEÀEUt>Z'I:O'.:L po!J.cpocloc »' ~XEL òè: oòx oih·wç. 'Po!J.cpocloc YcXP ;(OCÀx.EUTLX~ cr~!J.Cl 
" ~ , ·'· ' "' - ,,.. .,. , ' Il O' 1( - "' - 'O' oLO!:LpEL, OU 't'U;(YJV OL;(O';"OfLE!." Eé, W'J XOCL 'YJ o::p EVOC, (];;(pL "C"I)c; osupo 0:: ()(.VIX"t'Oç, 

..... t ' .... L' ' ' l l T' 'l' "t'OU XOC":OLX'I)t>OCVTO<;; OCVO::A'tJ't'LfLOL<;; CW"t"tj'J :X.WpLOLC, (J.ET<Z'iOC0'"t'EUt>O';V1'0ç.. L OUV 
P. ') ) l ' ~ ' \ o l K \ - "'' ' - \ .L \ "' t-OU ,z,a;t ,zyeLV O "-UfLZWV 1tpoç IX'JIXTOV; « !XL t>OU o<: .:Y.U'T"'jc; T'l) V \;(U;(YJV oL<:-
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),eU()S:T.:Y.L po[J.cpocloc, 01tW<;; OCV &r.oxocì..ucpO~crLV * ex 1tOÀÀ~V xo::p8t~V !3ta),o- •248 

manere. Quod autem Virgo signum fuerit cui contradiceretur, audi 
Isaiam in suo opere (ita dicentem): Oum diceret Dmnimts ad A.chaz, 
Pete tibi signum in profundo aut in sublimi, dixit A.chaz: N equa­
q~tarn petarn, neque ullo modo tentabo Dominurn. Et dixit Is~das:. Ecce 
dabit vobis Dorninus ipse signwm.1 Quodnam hoc? Ecce Virgo con­
ceptum fetum in utero gestabit. De hoc a Virgine pariente edito Do­
minico signo, cui futurum erat ut a multis contentiosa lingua con­
tradiceretur, Symeon rem futuram praesignificavit, ad Virginem 
dicens: Ecce hìc posUus est in casutn et erectione'ln ·rnultorum in 
I.~rael, et in signurn cui contra(licatur. Q'l"in etiarn tuarn ipsius ani­
marn penetra,bU en8is, ut cletegantu1· ex ·rnultis corclibus cogìtationes. 

Hinc aceidit ut nonnulli putarent matrem Domini, gladio inter­
fectarn, atque cruenta morte affectam, qualem rnartyres, vitae exi­
tum habuisse: propterea quod dixit Symeon: Quin tuam quoque 
ipsius animam penetrabit gladius: sed non ita se res habet. Ensis 
enim a fabro excusus, corpus dividit, animam non disseca.t: unde 
etiam supra omnes inculpata et omnibus rnodis sancta Virgo per 
illum qui domicilium habuit in ea, qui eam in supera loca assum­
ptam traduxit, usque adhuc * immortalis est. Quid igitur v11lt dicere 
Symeon ad Virginem: Q1.tin tuarn quoque ipsius anìmam penetrabit 
gladius, ut detegant'l.tt· ex rnultis cm·clibus cogitationes? Glaudium hoc 

1 Isa. VII, ll-13. 
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l (p l ' -o ,r. . ~ l f' ( "' ' ' '~l - n yLcrfWL ». · OfL'f'C:iWXV e:v-rowva: :yuzooLa:ooc-rov o "-'UtJ.EWV T">j\1 ooUVIJV TI]<; a:p-
OS:vou ÒLe:M.ì,IJcre:v, x:a:t x:ocO' ~v ~[Le:nev ò3uvlicr6a:t, cile; 3ox:oùaa: &rroÀùwx:S:va:t 
TÒ'I epzofL<:VOV ~IJTijcra:L -roÙç CÌTCOÀEÌ,WfLÉVouç. "Qn 3~ ÒÌ){)V1J Y.p:XTI]f1dcra: ~Ò 
-r~ç lla:pOevtx:~ç yoccrTpÒç 361;a:croc &:rroÀEÀwx:éw~t •Òv éau1:~ç ut6v. 

T 1 ' • ~ 1 ' , 1 ~~ ,L - • "' ' ' ''ì CXU1:''Yj\l 1:'1)\1 OOUVIJV W<; flO{J.<j)CXLCXV OLG1:'0[LOV :YUXIJ<:; O .:.U[LE:W\1 't'O [LEI\ \OV 
r.pOE[L~vue:v 7tpÒç TÌ)v lla:pOévov Mywv· « Ka:l croù 3~ aòrijç TÌ)v ~uz~v 3ts­
),e;Ùcre~a:~ powp:x(oc ». Oùx: drre:v, Kpa:r~creL po[L<j)OCLoc, ~' Kupte:ucret pofL'f'Q(Loc, 
TOU1:'ÉO''t'LV, flpÒç Òì,(yov o3UV1j6~crYJ, Y.OCL <:Ù6Ùç 1:'~<; oì'ìOVYJ<; OCTCaÀÀa'(~GYJ. "01:'L 
3~ &3uvi)6r, ':i) llocp6évoç 361;occroc &rroÀà,wxévott -ròv hl O'W'rl]pLq; 't'iiJV &rroÀu­
[LÉVC..lV &ì,1J).u06cot, wc; ~xoue:ç &p-rLwç -roti e:ùotyysì,Lcr-rou Àtyov-roç· « Kotl è:yi:­

VE:"i:O [LE'r!Ì. -rpdç 'Ìj[LÉpo:.ç ». "Op:x 7tOGYjV òì'ìOvY)v ·f; llocpOtvoç [LETÉcrzsv. « Kotl 
è:yévs-r:o (J.<:-r!Ì. Tpdç ·~{J.tp,zç e:i'.ipov ,zÒ-r:Òv è:v "Cfl ie:pif> è:v [LÉcrcp -r;{i)v 3t!hax:ocÀwv 
x:otO~fLEVOV x,zl È:pw-r:wv-r:a: :xthoùc;, x:otl &.x:oùov'!oc IXÙ'!{i)v. Kocl dn:e:v rrpòc; otÙTÒv 

·~ !L·~-r:Yjp whou· Téx:vov, ,( er::oLIJcrocc; 'ÌJfL'!:v; xocl ylip lòoù o n:ot-r·~p crou x:ocl 
È:y~ Ò3uv~{J.l::VOL È:~Yj'!OU[LtV O'E ». '1IÒe: 'TCOU È:TC):Y)pOU'!O 'tOU l::U[LEWVOc; 'Ìj n:pO<p'Yj-

1 , , n Cl' K , - ~i , - , .r. , s:- , l , , 
'ELot 7tpoc; '!YjV otpve:vov· « a:L O'OU oe: ClU't'~<; ":1)\1 :YUX'YJV uLE/\l1:U0'€1:iXL pOfL((CXL(X. 
Thvov' '!L t7COL1JG:Xc; ·f;[L'!:V ofJTwç; 'Iòoù 6 1tOCT7jp GOU x:a:l Èy~ oÒUV~fLEVOL 
È~IJTOU[LéV cre: ». Ò.t!Ì. 't'L [L~ cruyxa:~).Oe:c; 'Ìj[L'!:V cile; x:a:l &.vT,f..Oeç; ,[ exa:8écr8'l)c; EV 

loco, qui animam transeat, Symeon dolorem Virginis dixit., quem 
latura erat: quippe quae putaret se a.mish;se eum qui venerat ut quae­
reret eos qui perierant. Quod autem dolor animam Virginis invase­
rit, ratae se amisisse eum, qui ipsius, id est, Virginis filius appella­
batur. 

Rane igìtur affiìctìonem, hunc dolorem, tanquam gladium ani­
mae. ancipitem, Symeon rem futuram eernens, praesignificabat, di­
cens ad Virginem: Quin tumn q1wque ipsiu.<s anùnam penetrabit gla­
dius. Non dixit, Vineet gla~dius, aut dominabitur gladius; sed, Trans­
ibit gladius: hoc est, parumper dolebis et affiigeris, ac statim dolore 
et affiictione liberaberis. Dolorem autem eepisse Virginem supra 
quam dici potest inculpatam omnibusque modis sanctam, cum pu­
taret se amisisse eum qui ad salutem pereuntium venerat., audiebas 
modo Evangelistam dicentem: Et accidit post dies tre8. Vide quan­
tum dolorem et affiietionem Vìrgo · triduum pertulerit. Et accidit 
post dies tres, et ecce invenerunt eum in templo sedentem in medio doa­
tor~tm, et interrogantem et auclientem Ulos. Aa clixit acl illum mater sua: 
Fili, a~tr fecisti hoc? Ecce pater tuu8 et ego clolente8 qttaerebamus te .l 
Cnr nobiscum non descendisti, quemadmodum etiam nobiscum 
una ascenderas~ Cnr eonsedisti in medio doctorum~ Cnr interrogas 
et doees, qui nondum littems didicisti? Cur pro sapientiae doctore 

1 Le. II, 46 et 48. 
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[.LÉu<p 'rWV a~aoccrxà:Àwv; -rt tpw-r~ç xocì SLa&.crxsLc;, oi'.lr.w ypcX[LfLOC'r<X fLS[.L<X6Yj­
xcilc;; -d croqncr-;-e:Ùe:Lç; -c( ~acrxocvlav xa1:~ crau-rou tydpsLç; 1:l &.-csx.vw&Yjva[ 
(LE: 6éÀe:Lç; ''!Se:, m:r.upax.TW[.LtVoLc; òcp6oc),[..tof:ç crs nspLOÀibtOV'i:<XL · ~Se:, ToÙç 
òMvTocç OCÙ'rWV TPL~OUOW XOC't"tX crou, &r; 61jps:ç XOC'rtX &.pv[ou XtvOÙ[.LE:VOL. 

« Téx.vov, 1:l tr.ol1Jcrocr; ~[.L!: v o{hwr;; tSou y~p o * r.ar~p crou x.cd èyw òSuvcil- *252 
fLSVOL È~"'J't"OU(.LtV crs ». 'O Sè Kùpwç &.vocx.ocÀÙr.'t"wv IXÙ'ro!:ç Àomòv r~v xpun-co­
[.LÉVYJV 6s6T"IJ1;0ç CÌ~[ocv tv Tij 71:TWXLX?j -r'ljç tvocv6pwr.:~cre:wç, r.:pÒç OCÙTOUc; 
&noxp[ve:TOCL Àtywv· T[ hL è~Y)TdTé (.LE:; nou Sè xrxt È~Yj'rd-ré fLS; èv Tiì) où-
pocviì) o-Jx à:v~A6s-ce:· dc; "':Ò x'lj-roç 't"OU 'Iwvii où xoc-r<px.~crocTe:. T[ lhL È~Yj1:S!:1:t 

(.LE:; oùx o~Sa-rs: O'rL èv ":"o!:ç 1:0u llocTp6c; fLOU Sz!: s:Ivoc[ (.LE; oùx ~x.o.)croc-rs -roù 

L:uf.tewvoc; ~'' npocpYJ-rd~Xv; Oùzì Kupwv x.IXÌ 0eòv &[..toA6ncrs:v; xd Ùf.te:l:c; &c; 
7t(t.LiHov ~'IJ'rd"t"t [.LE:; « Oùx r,ae:L't"s o-rL èv -ro!:c; 1:ou llaTp6c; fLOU Se:!: (.LE d vaL; » 
"Evcx lloc-cépa xtX't"Yj(.LIXL' Ù[.Liic; èzpYjcrà[..t7JV. 

te geris~ Cnr invidiam adversus te concitas~ Cur me liberis orbare 
v'is '? E cee ardentibus oculis te undique aspiciunt, iam dentibus suis 
strident tamquam ferae bestiae, quae adversus agnum tenerum 
moventur. 

FiU, cur jecìsi'i no bis sic? Ecce pater t'utts et ego * dolentes quaereba- *251 

mus te. At Dominus detegens eis deineeps latentem, in vili assum­
ptae humanae naturae specie deitatis dignitatem, his verbis eis re­
spondit: Quid est quod me quaerebatis~ Atque etiam ubi quaereba-
tis'~ In coelo~ Non ascendistis (illuc): in infernum non descendistis: in 
ceto Ionae non commorati estis. Quid est quod me quaereba,tis~ 

An ignorabatis quod in negotiis Patris mei occupatum me esse opor-
tet'? An non audivistis Symeonem~ An non Dominum me atque 
Deum esse confessus est, et vos tanquam puerum me quaeritis~ An 
nesciebatis qttia in his qttae Patris 1nei sunt oportet rne esse? 1 lJnum 
Patrem habeo in coelo, vos autern nsurarios habeo parentes.2 

1 Le. Il, 49. 
2 Hanc orationem esse 'fimothei affirmat Cayré, I, 889: « Signalons aussi le 

p re tre de J érusalem 'frMOTHÉE, qui, au ve ou peut-ctre au vre siècle, a composé 
sur la Purification de Marie, une homélie qui contient un témoignage très in­
téressant sur l'Assomption ». Altaner negat .. M. Pellegrino, ad v. Timoteo wi Ge­
rusalemme, in EnO, vol. XII, Il l, ait: <<A T. presbitero di Gerusalemme, è 
attribuita in alcuni manoscritti (mentre altri recano i nomi dì ~fetodio e di Esi­
chio, pure designati come presbiteri di Gerusalemme) un'omelia per la festa del­
l'Hypapante, o Presentazione di Gesù al Tempio >>. 

Doro B. Capelle attribuit eidem Auctori Sermonem in Anwuntiat·ionem Dei· 
parae (PG 28, 905-914) et Sermonem de descriptione Deiparae (PG 28, 943-958). 
Cf. Ephem. Liturg. 63 (1949), pp. 5-26. Cf. etiam Lau 167. 
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